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Translation

My father,
My father,

I come to him,
I come to him,
The crow,
The crow,

I ery like it,

I cry like it,
Caw! 1 say,
Caw! 1 say.

The connection of the crow with the doctrine of the Ghost dance h
already been explained. See Arapaho song 36.

7. HUAWU'HI—HI'HI'HAT'- YA’

Hi’awu’hi—Hi’'hi‘hai’-yai'!
Hi‘awu’hi—Hi'hi’hai’-yai’!
Ni‘dsltano’ni—Hi'hi’hai’-yai’!
Ni‘dsi’tano’ni—Hi'hi'hai'-yai’!
Hi’dima’ wihu/i—Hi’hi’'hai’-yai’!
Hi’dma’ wihu'i—Hi’hi’hai’-yai'!
Ni‘hihi‘no’ni—Hi’'hi'hal’-yai’!
Ni‘hihi‘no'ni— Hi‘hi‘hai’-yai’!
Ni’shibi'téimo’ni — Hi’hi'hai’-yai’!
Ni’shibd/timo'ni— Hi’hi’hai'-yai’!

Translation
The devil— Hi'hi'hai'-yai’ ! v
The devil — Hi'hi'hai'-yai' ! [L
. sWe have put him aside— Hi'hi'hai'-yai'!
. ﬁe have put him aside— Hi'ki'hai'-yai' ! —
The White Man Above— Hi'hi'hai'-yai'!

The White Man Above— Hi'hi'hai'-yai’ !
He is our father — Hi'hi'hai'-yai’ !
He is our father — Hi'hi'hai'-yai’ !

e has blest us— Hi'ki'hat'-yai’!

e has blest us— Hi'hi'hai’-yai' !

It is hardly necessary to state that the idea of a devil is not aborigi-
nal, although now embodied in the Indian mythology and language}
from contact with the whites. The ¢“White Man Above” is under-
stood to mean the ruler whose precursor the messiah is, equivalent to
our idea of God.

8. NI'ma—E'yxHE'! E'HE'EYE

Ni‘ha-—E‘yehe’! E'he'eye’!
Ni‘ha—E’yehe’! E‘he’eye’!
Tsi’stamo’'nohyo’t—Ehe'eye’!
Tst'stamo’nohyo’t —Ehe’eye’!
O'tita’ wome'miipe’ wii—He'eye'!
O'tiita’'wome'mipe’ wi— He'eye'!
Ni‘mistéi’‘tuhii’‘/mi — He'eye'!
Ni‘mistii/tuhi’mi —He'eye'!
E'hiwou/, E'hiwou’ —He'!




